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TRAINS SPÉCIAUX / SPECIALE TREINEN “ BEITRITTSERKLÄRUNG 
DEMANDE D’ADHESION / LIDMAATSCHAPSAANVRAAG CHARTER service __ SONDERZÜGE 

Á-Ischweiler 

Anreise mit dem Bus TEC- 
Zielbahnhof RAEREN 
Der TEC bietet Ermässigungen bei der Anfahrt zur 
Vennbahn (gilt auch auf dem belgischen Streckenteil 
der Linie 14 Aachen-Eupen) 
Info TEC: ++32-(0)87-74 25 92 / ++32-(0)87-33 91 46 

Anreise mit dem Zug 
Zielbahnhof EUPEN (B 
Info: ++ 32-(0)87-74 20 29 
Zielbahnhof AACHEN DB) 
Von dort aus weiter mit der Linie 14 nach Raeren Bhf. 
Info: ++32-(0)87-74 25 92 / ++32-(0)87-33 91 46 

Liaison avec le Bus TEC- 
Destination: Gare de RAEREN 

Le TEC accorde des réductions pour les voyages vers 
la Vennbahn (également valable sur le parcours belge 
de la ligne 14 Aachen-Eupen). 
Info TEC: ++32-(0)87-74 25 92 / ++32-(0)87-33 91 46 

Liaison avec le train 
Destination: GARE D'EUPEN 
Info: ++32-(0)87-74 20 29 

Te bereiken met de bus TEC- 
Bestemming: STATION RAEREN 
De TEC geeft een reductie op de heenreis naar de 
Vennbahn (ook geldig voor het Belgisch parcours van 
de lijn 14 Aachen-Eupen). 
Info TEC: ++32-(0)87-74 25 92 / ++32-(0)87-33 91 46 

Te bereiken met de trein 
Bestemming: STATION EUPEN 
Info: ++32-(0)87-74 20 29 

\ it Coo a Stave 

V4 m Trois Ponts 

4 

VN 

v«(__Kalterherberg z 

( æ Sourbrodt 

ON m Robertville 

DL 

\ 
! 
S 

l Luxembourg l 

\ Â '/}- 

Y 
Monschau 

1 ï 

lanen Sie einen Vereins- oder 
Firmenausflug, feiern Sie vielleicht 
Geburtstag oder Hochzeitstag? 

Gemütlich mit einem historischen Reisezug 
zur Perle der Eifel nach Monschau, zum 
Wandern ins Hohe Venn. Zum Schwimmen 
nach Bütgenbach oder ganz einfach zum 

Stadtbummel nach Malmedy oder Trois- 
Ponts. Ohne Hast und Eile, ohne riskante 
Überholmanöver auf der Strasse lernen Sie 
romantische Dôrfer oder bekannte Städte 
kennen. 
Ein von uns organisierter und von lhnen 
gecharterter Sonderzug auf direktem Wege 

macht es mdglich. 
Interessiert? Zögern Sie nicht, mit uns 
Kontakt aufzunehmen. 

rains spéciaux. Avez-vous l'in- 
tention d'organiser un voyage 

d'affaires, de fêter un mariage, 
un anniversaire ou d'entreprendre une 
excursion originale, entre amis? 
Voyager à bord d'un train historique pour 
découvrir Monschau, la Perle de l'Eifel, 
vous balader en Hautes Fagnes, faire un 
plongeon dans Ie lac de Bütgenbach ou 
visiter Malmedy ou Trois-Ponts. cela, à 
laise el sans stress en découvrant des 

endroits idylliques. 
Alors, n'hésitez pas à nous contacter. 
Nous nous tenons à votre disposition 

pour organiser un lel voyage suivant vos 

désirs. 

peciale treinen: Denkt u aan een 
feest met familie of bedrijf, viert 
u misschien een bijzondere 

verjaardag? 
Gezellig met een historische stoorntrein 
naar de parel van de Eifel, Monschau, of 
om fe gaan wandelen in Hoge Venen, e 
gaan zwemmen of zeilen in Bütgenbach, 
of om gewoon te gaan slenteren in het 
centrum van Malmedy of Trois-Ponts. 
Zonder gejaag en zonder stress leert u 
prachtige plekjes kennen. 
Hebt u belangstelling? Contacteer ons. 
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10/06: Liège - Monschau - Trois Ponts - Liège 

Rundfahrt durch die Eifel und das “Hohe Venn” in Zusammenarbeit mit dem 

PFT/TSP teilweise mit Dampf Doppeltraktion. 
Tour de VEifel et des “Hautes Fagnes" en collaboration avec Ie PFT/TSP par- 

tiellement en double traction vapeur. 

Rondrit door de Eifel en de “Hoge Venen” in samenwerking met de TSP/PFT 

gedeeltelijk met dubbeltractie stoom. 

11/06 

Tag der Offenen Tür im Bahnhof Raeren. 
Journée portes ouvertes en gare de Raeren. 
Open Deur Dag in het Station van Raeren. 

09/07 

Fahrt nach Bokrijk (einmaliges Freiluftmuseum, botanischer Garten, 
Spielplatz,...). Ein Ausflug für Gross und Klein. 
Voyage vers Bokrijk (grand musée de plein air, jardin botanique, pleine de 

jeux……), une excursion pour toute la famille. 
Treinrit naar Bokrijk (eenmalig openlucht museum, botanische tuin, 

speelplaals,...). 

16/09 

Mit 50 3666 zum Dampfloktreffen in Luxemburg-Stadt. 
Avec la 50 3666 vers Ie festival vapeur à Luxembourg ville. 
Met 50 3666 naar het stoomfestival in Luxemburg stad. 
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15/10 

Fahrt durch das Maastal und die Ardennen nach Dinant mit geführtem Besuch 

nach Wahl (Zitadelle / Grotten / Brauerei /Ruing). 

Voyage à travers la vallée de la Meuse et les Ardennes vers Dinant avec la visite 

guidée au choix (citadelle / grottes / brasserie / ruine). 

Rit door de Maasvallei en de Ardennen naar Dinant met geleid bezoek naar 

keuze (citadel / grotten / brouwerij / ruine). 

11/11 

(unter Vorbehalt): Fahrt zum Zwiebelmarkt nach Givet (Frankreich). 

(sous réserve): voyage vers le marché aux oignons à Givet (France). 

(onder voorbehoud): vitstap naar de ajuinmarkt in Givet (Frankrijk). 
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Nähere Informationen zu diesen Fahrten erhalten Sie im Bahnhof Raeren. 

Des informations complémentaires pour ces voyages sont disponibles à la gare de Raeren. 

Verdere Informatie betreffende deze uitstappen zijn verkrijgbaar in het station van Raeren. 

MALMEDY 
(Schönste Blumenstadt Europas 1996) die Reisenden werden musikalisch 

begrüsst. e 

Auskiinfte Museum 

renseignements musée 

inlichtingen museum 

NEU: Im alten Güterschuppen finden Sie eine historische Übersicht 1885 - ATF, 

2000. Organisator: Club Ferroviaire Malmédien. Rue du Chêne 3 
B- 4031 Angleur 

Plus belle ville fleurie d'Europe, les voyageurs de la Vennbahn sont accueil- 
ÿ ĳ 

A ; 

lis en musique. 
Tel. ++32 (0)4 229 43 6 
Ext. ++32 41 4186 0.4260 

Nouveau: en gare de Malmedy, dans l'ancienne remise de marchandises, A VINVEMI (Instructeurs Kinkempois) 

rétrospective historique 1885/2000. Organisation: Club Ferroviaire i Ai oder / ou / of 

Malmédien. N - M. Ghislain Lallemand 

De mooiste bloemenstad van Europa (1996) de reizigers van de Vennbahn Rue de la station 84 

worden met muziek onthaald, B - 4032 CHENEE 
ns e ; Tel. ++32 (0)4 358 79 36 

In de oude goederenloods van het station vindt U een historisch overzicht ue 

1885-2000. Organisatie “Club Ferroviaire Malmédien” 
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